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Sight translation, or translation-at-sight, provides an important
perspective common to both interpreting and translating, such as word order processing between
English and Japanese. In addition to conducting a comprehensive literature review, this study
includes experiments of its process to collect empirical data, and proposes some research methods to

be applied to subtitling and historical interpreters. Focusing on process analysis of eye-tracking
data, text mining of subtitle translation data, and historical consideration of unknown
interpreters, | have published major research results as conference papers and book chapters.
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